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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[…]

Whoreson by Shakespeare en ander ook zeker die niet zinnelyk en zyn. Maar wat is snoeren in die leelyke

spreuke?

Gy weet zeker wat het is:

"De koorde boven den knoop hebben?"

Als ik tyd vinde zal ik in tkorte, al zeggen wat ik wete wegens bloedhaat veete en al wat er in betrek meê staat.

Indien ik iets niet en wete zal ik de stoutigheid hebben u te schryven

Uw toegenegen in [Christo]

[Pl. Haghebaert]
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Briefbeschrijving

Verzender [Haghebaert, Placidus Amandus]

Ontvanger [Gezelle, Guido]

Verzendingsdatum s.d.

Verzendingsplaats onbekend

Annotatie Adressant gereconstrueerd op basis van het handschrift ; adressaat gereconstrueerd op

basis van contextuele gegevens ; Placidus Amandus Haghebaert = Broeder Bernardus.

Annotatie Adressant gereconstrueerd op basis van het handschrift ; adressaat gereconstrueerd op

basis van contextuele gegevens ; Placidus Amandus Haghebaert = Broeder Bernardus.

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 1 enkel vel, 103 mm x 33 mm

papier, groen

papiersoort: 2 zijden beschreven, inkt

Staat fragment: bovenkant en onderkant van vel ontbreken

Toevoegingen op zijde 2 links: taalkundige notities: 't Recht in de galge! Brugge // spreuke (inkt en blauw

potlood, verticaal, hand G.G.)

Bewaargegevens

Land België

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief

ID Gezellearchief 3586, 't Recht in de galge

Bibliotheekrecord https://anet.be/desktop/gga/nl/opacgga/nr=tg:gga_6.16438
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Inhoud

Incipit whoreson by Shakespeare en onder

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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